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lemorandun sent by AbU Zikrl Fohén to Halfon, while the latter

wes on his way to the Haest.

Cairo - Qug in upper Epypt. Spring 1132
Unive{ﬂify Library, Cembridge 14 J 22, fol. 53
27,5 x 10

Whitish paper, folded inte unususlly narrow strips (eof eboub
Ce9 em o The distribution of the writing on the page i1s the same
as in Noe83 wlth the exception that here one half of the werso 1is

also used for the cormmunicaticne

The oblong size of the papsr is in confomity with the contents,

e
which is not & formel letter, but & mere agﬁir& or memorandum, &

list of sundry items, which the two business men had had nec time %o

settle before Halfon's departure, or which hed cropped up shortly

LS

after he left.

Halfon is on his way to Aden, verso, l.l6. Eﬁfthﬂ writer asks
him tc send a certain payment from Qg in upper Egypt (top, le2)s
the letter clearly was sent after him on ths Nile from Cairos

The time of Hp.£4 can be mscertazined with great accuraay.-Fﬂr
Wo.85, 1.11, the date of which corresponds with 9th Janvary 1133,
glearly refers té ocur document as beinz sent a few months earlier.
In addition, AbT ZikrI ssks here his partner to dispatch from Aden

£
a commodity ordered with a certein Abraham b. Nuggl (verso, top 1l
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1=2 Je  In No.86 V. 1. 15, Halfon actually gends & letter to Cesire
¥y n

(from the East African pertﬁﬂiifhj with this merchent. As No.56
was written in surmer 1134 and se Helfon hed meanwhile been in Indie,
our memorendum must have been sent two "travelling ssssonz" before,
is2e in Epri-ﬂg 11324

Instead of a summary of contents, the chapter "The accounts in
this dosument", below p, 11.{;, will serve se an outline of the main

3

items contained in our mermorandum.

TRANSTATION

A (1} In ¥ (curnsme, ¢ merciful je
(2) A bleased mﬂmﬂrandum.far my master, the Sheikh (3 ) AbG

Sa'id -~ may God ordain him welfare!

B After we parted, I meb (5) Hiyar in the street and he said (6)
to me: "There is a balence in my ﬁsavnr“. I answered "Let's go back;
(7)1 shell pay you everything." Then I returnsd with him and made
with him the account (8 ) and found that you owsd sixty dirham, those
of which {9) yvou had said thet you would pay bask their equivalent
¢irham (10 ] by dirham; but you have not paid.

C (11 ) As to the second account, there was s belance in your faver
with him (12) of 12 dInfir asnd on my side of ten (13 ) dIni&r and two

thirds, The total being 22 dIn, (14 and twe thirde.

L 0f this, you owe fors
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Customs (15 ) one dIn&r and eighty dirham.
Fosters and packers and (16 ) Ta®rif 12 din.
AbT Mubemmad 10 (17 ) dine
| h
The Sarif = two and & half din.
T :
't
The toel being (18 ) four dindrs less two giri} end one Lebba (19)
A
& dIn. were given to Ben Ayylbs
Altogether eix (20 ) din. and two thirds end one fourth less one
Labba.

B Balance (21 ) in your favor 15 diIn., one half and one guarter and a
pabtbe. I sent (22 ) you through Bem Ayylb sixteen and two thirds, (23 )
the azio of which wes one sixth = slthogether 17 dIne less cne sixthe
(24 ) Ehﬁ&&,kﬂhnding up 211l the accounts, bthere remains with you a debt

g <
of one dInfir and two gIr8y less (25 ) one jabba and sixty dirhdm, which

- ihﬁ altcoumt
(26 ) ; have settled for you.
r I filled also (27 ) the oil jug, which cost one din. (28) eand ten
qirdts. Togsther
Marging
(1-3 ) with the price of the paper, four (4 ) dIn&r and one sixth, (5)
‘less one habba. This eum (6) shall be with you; buy (7) me for it, if
God will, (8) "peaflﬁtringa“ for the boy (&) of middling quality; and

this (10) is my mest urgent order (11) for you; for I intended 112 ) to

ask you for it (1% ) and then it went out of my mind.
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G Furthernore, the (15) Rayyis Abu (16) 1-Najm- may Cod (17) keep

b ]
oA gy QTS —

him «¥Fve - gave me (18 ) Jinnte in your handwriting (19) to the amount
of 3 din. (2 and 13 gir. (21 ). dowever I did not pay kim a thing. (22)

Flease, as scon (23 ) as you take notice

{Tcp of the pares .

l
(#8 ) of these lines send them (2) to him from Qfg et all events,

—~

E {3 ) Another thing with (4 ) regerd to the Waki*l and the storax. (5)

There was between me and him much (6 ) argufpment. Finally he took from
me (7)) one sixth dInfr too much. (8) I sold for you

Verso:

(1) the rest of the storax and bought you 29 ragzors (2) end a paclk-
age of needles and also (3) 14 ragl and.a half_whi}é lead {ceruse Jo The -
dinir (4 ) was defective; therefore I completed it from the dirhﬁmﬂ and

b

I All this (6) I sent you through the Sheikh MQ&Erak, {7 ) namely

paidxfﬁ}'with them also the sixth of the dInir.

g jars of wine;
the jug of oily:
(8 } the razors in a little basket together with the needles, (9) and
the white lead in & barniym pot. Take (10 ) all this from him, if God will.
K And by God, beﬁure (11 ) of the slave with all wour mirht, for I have
heard (12 ) that he has a licht hand. However you need not advicze (13)
in this metter.
L There remained in my favor from this (14 ) transaction one gold qire

Flease add it to my sccount (15) so that you owe me four din. and 5 qFfe
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less (16 ) one baﬁba- Flease buy me for this in Aden & small guantity of
(17 } "pearls™ for the boy and send it with.r h
Verso, marging
(1) Abraham (2 ) b. Mu®4T at all (3) events.

- I express to you {4¢) thebest greetings. And do not (5) cease
writing me (6 ) from every plece you arrive (7 ) at. 4And (8} all crders
you have, please honor me with them.

The lae was bought by the son of your brother (10) for 8 dir. which
was included in (11 ) this sccount. However (12 ) the small quantity of
vhite pepper (13 ) remained stuck (14=15) and is still here.

And Fence.

Address. Right side:
P byoroy o a,
(1) To the Presemse—of my master, the most illustrious Sheikh (2)

AbT Sa°Id b. Hibat Allah al-DimyE{l

Left side:
(1) Greteful for his bounties, AbT ZikrI XOh&n

tdkr'
1e The strange spelling Wﬁrﬂbaﬁiy is not a mistake, as

we find it also at the beginning of & memorandum of AbT Zikri's brother
Noe222 1a2. On the other hend, A4hT Zikri himself uses in No.84 1.14 the

usual spelling.
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=
Commentess
2 A blessed memorandum - For this expression see No.32 1.1 .
5 giyﬁr - may be indentical with a merchant ¢f this name in

Cairo, who was sctive glready at the end of the elaventh century,
Hoe217, 1. 10 and verso 1.20. However, as we find another merehant
bsafﬁng the same name in 1037, No.158 1.8, the name seems to have
been rather common.

2-10 Dirhﬁg by dirhgm - in the original “&irhgms for dirhims“-
Concerning the acaﬂunt{ in this documents see below p. Jf*ﬁ?

13 Bulpay (cf. also 1.20 and 22) is used for the status
ebsolubtus or unconnected form and t u L &eain for the constructus
or the connected, 1.14, Thig is neither actual lanpuage, nor g
mistake, as the same use by annther person proves, c¢f. No.22, 1.10.
It is an artifical form believed te be classical.

14 Customs - eslled here meks, usir &s in Aden. About the different

mmenTivaed Lene
paymentd cf. notes to 1l.16.

15  Porters - ®attdl is used in Egypt up toc the present day, but noct
common in these papers, where a porter normelly is cslled Jammale
Packer - maqqif, from magaf to tie with a rope. Mot in the diction-
————

arlec.

16  Ta rif - This word, from which the English "tariff" is derived,

meens "notification™ "visa", of. Tbn Baf{lts, Paris 1893, Vol.3.pp.406-7,
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L :
Az the t%py sum indicates (12 dirham for porters, packers and Ta®rirf

together ) it was at that time s small fee ccnnected with the customgts
procedure.
16 AbG Mupammed = In a letter from Cairo contemporery with our

memerandum, No.193, margin 1. 1-3, it is seid about s person (ebiously

Jewish ) that he had become WakIl Tujjéry, representative of the merchants,

in partnership with AbT Muhammad cﬂbd as=Salém. It is very likely thet
the latter is identical with our AbT Mubemmad and thet the sum of 10
dirhjhswas a fee due to him, In Aden, the fee was 1/48 of the merchandise
(one QIrdf for 2 dinfrs), Wo.4 1.10. If we assune s similary percentage
for Cairo, the merchandise handled would have been worth 480 dirhe The
duties peid for it were 8C dirham and 1 dindr. 1.11, about 20 %‘c by no
mezng a high rate for that time.

Y Thelggggg_- anybody cleiming to be a descendant of the prophet of
Islam may bear .that titles Therefore, it cannot be made out whether
this man is identicel with ™the Earff“ who kept at that ftime ships on

the Red Ses, Hﬂ.ﬂﬂ; le9; No.131, l.16.

18 Habba is one third of a gIrB} or 1/72 of a dingr,

19 Den Ayyiab obviously was Halfon's factotum. The sum of 3 dInBrs was
given to him for travel\%xpenses and smaller purchases.

S Ve

A
a7 Jug = fuqqﬁca, Dozy, Supplement 5%, vase, cruche, probablement
I-—.-._.___'_____q.

5 - "* . = . - x
dans l'origing pot & blere. The same expression fuged & zalt in Univ.

Libs Camr- T - 8.12, 7 versgo, l.5.
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lmargin de Paper was one of the most urgently needed commodities of
the Indis travellers, see No.24, 1.19 and Heo.51 verso, 1.12
29 Aglo = garf obviously for convertins smaller coins into dingre.
Marpin 8. = "pearlstrings" - for 4 dinirs one could not buy strings of
penulne pearls, ss the smallest pearl of the weisht of Lfﬂ mitgdl,
about 0,8 prm, cost sgboubt 2-3 dingrs. cofs E. Wiedemann, "Uber den Wert
von Ldelsteinen bei den Muslimen, Islam Vol. 2y (511*1‘5;‘6’“13, [#11 )’
ps 250. "Pearlstrings" for children were made of chesper meterial.
From No.85 L.12, we learn indeed that A4hT ZikrI mesnt srvbergris, which
wae mede inbo necklaces in the East in the middle ages, of, Hevd,
Commerce du Lavant, vol. 2, p.574 note 8, and e.g. in Yemen is still
used profusely for both women and children for that purposes
10~16 The Rayyis Abu'l=Wajm is menticned in a letter to Solomon E.
hhses "the sixth in the FavErE. pr College of Seholars", Univerwity
Library Cambridge T.=-8.12. 327 iast but one line. The name Abu'l-Ngjm
is very common. Cf. ib. T-8 B.164, 1.17; 12.7 verso, 1.2; 13 J. 13, f. 18
and f427; J. Mann, Jews in Brypt, vole2. 0.292 (= University Library
Cambridgey T-8 10 K 20, Fo. 1)» Rayyls may denote both & religious or
a civil suthority.
Top 2 Q3 on thﬂ Wile i vipper Zgypt, 2 oacic ctetion oo Tus way Jranm
Ceiic %o Ializ, ses IndexX.

Wakil - may mean here either a reneral representative of merchants,

seg above l.16, or the agent of a ecertain businzssmana




g4/9

4 Storax = see above No.1l, 1l.21 £f,
Verso 1 razor mis for class. mlsh, 25 used in Egypt today. ofe S. Spiro,
Arsb=Enrles Dict. of the mﬂdernwAr. of Eps Cairo 1923, p.460. Rezors
f e f}"l-l'l"ﬁ_ fE
were used for shaving the head and eewtain parts of the bodye

5 White lead (ceruse ); For this articls of toilstte and medicine see

NHo. 5{" 1.224

4 The dinfir was defective: see below "The accounts in this document™.
5 Cne sixth - refers not to 1.23 sbove, but to top, 1.7.
# rqh££ﬂﬁh}~Pawﬁnm

7 jars = the plural jurar is colloguial, ¢f. Dozy, Suppl. (according
to Booctorts Diet, franﬂai%frabe,Pﬁ;iﬁ 1864, modern Egyptian)s The wine

and the oil, as the comparatively small guantites inﬂicatgrwere sent for

Halfon's owm use 6

9 XAHarniya - for this vessel, which may be made of earthen ware or of

gless, see above Hu.EEIE. 1.9

11 The slave - slaves served as husiness agents, and Halfon obviously
was accompanied by one. "Light-handed" in class. means nimble, dexterous,
in modern colloquial, a pilferer, or thief, cf. S. 3piro, Ar. = Engl.
Dicts of modern Ar. of Egs p«l18l and Dozy, s, v, (according to Bugfﬁhi's
¥uplc al-mulit, Syrian dielect s Here, certainly the second meaning is

intended.
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15~14 It is interesting thet Abfl ZikrI writes twice hgdihi 'l-hisgb,
8¢ verso margins 1.11, i.e. in the feminine, althoug he has above

%
recto ls1l }is®b tRPI in the mesculine.

15 % dTn. 5 gir. - Above, recto margin 11. S=4, a balance of 4 and

one sizth din. was mentioned, which, with cne qir more makeslé de O ge

17 See sbove reocto margin, 11.6=13. Abrsham b. Muutf1ﬁﬁrau margin

1. l-Ejaéa above the Introduction.

=10 Lac = the price given here (8 dirhams ) refers certainly to Ratl'ﬁ
(437,5 grmes; see Hinz, Isl. Mﬁssa.und Gewichte, p.29)7 Harm%lly, lac was
traded in behirs (300 raPl)IEﬂ din@rs was 8 verﬁ nood prica,-ef- Noaf85 1.15,
Hoe 1893 11.7-9 and Ho. 213 margin, 1-5. Thus one fifth of a dinar or

about 7 dirhem, (for the relation between dTnir end dirham see below ) would

be a high payment for a ragls It stands to remson, however, that retail

LS

prices were hig%fiiigg;;-snn of your brother = As Halfon had many nephews,

of some of whom we know that they had been merchants, this expression

shows that one must have been outstanding,

12 White pepper - In comparison with pepper in general, white pepper
noanely | |

15 as geidom mentioned in our papers as in mediaeval European documents,

and only in small guantities cf. Héyﬂ; Histoktre du commerce du Levant,

vol. 2, p-EBB- See below No. 193 l. 16,

13 Stuck (unsold )} — h,a;*‘rx. ’gﬁl__ﬁ v ; Obviously an otherwise

unknown Areabic word. However, its meaning can be ascertained through

medern Yemenite Arabic, where pinib means to stiek fast, eefe Rinib al-

L A7 £

:miﬁgﬁr, the saw remsined stuck.
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The Accounts in thisz Document

Seoction B-E
Cwing to the olumsy ways of reckoning, the various accounts
recorded in this memorandum appear confusing. One has to bear in

mind thet sayings:

Mfour dindrs less two qirats and a Rebbe {1.1%)
or
three dinars plus two thirds and a quarber, less a habba
(1. 15-20

is exactly the samef‘ﬁﬁnﬂrding to Arsbic aesthetics, expressing
the same thing, even in accounts and even in two consecutive lines,
in diffﬂTEﬂt.ﬂﬁyE, is regarded as elegance of style. To us it
appears confusing. All fractions of dIndrs, therefore, will be
converted here into qirays (1/24 of a diIndr )

Another strange EHPEGtFiE the relation between gold and silver
money. On the one hand, the two categories are kept asundsr not
only at the payment of customs duties (1.15), but even in the

Kh
accounts between the same two persons. Thus !iyﬁr is paid by Abu
ZikrT for Halfon 60 dirhamg (1.8 and 25), byt pays him 12 dInars
(1.12) efs also versc ll. 3-4, OCn the other hand, sums of silver are
teecitly converted into zold (1l. 15-15},'withnut indioseting the rate

of exchange ) -'this perheps, because Halfon had left only a short

time hefureikthﬂ writing of the memorandum and no change had occurred
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in that matber.
A
While the accounts in section B and C are gelfl explanatory,
N
do sections D (11.14=20) and E (11.20-26 ) cell for commentse
The following was the expenditure made by AbU ZikrI for
Halfon according to passage Ds

In dinars 1

In dirhams 104 L/E

Total 3 dT¥ndr. 21 gir, 2 habbha (1/3 qirdg)

This would mean that 2 dInBrs, 21 2/3 g« were the equivalent of
104 172 dirhem, = rate of 1:36 approximately. In No.2l, 1.8,
which is s letter addressed to AbG ZikrI KGhén, the rate lis
1:12,5 or slightly higher end that was at & time, when silver
was particularly rare and expensive. Gf.Lib:

However, the silver dirhams referred to in No.21, l.8, were
Nugre (i.e. an alloy of 2/3 silvef and LfE copper ) while those
mentioned in our dooument certainly were "black dirhams™, of
which QalgagendI, §ubl, vol. 3 (Cairo 1914), p.443, says that

they were generally regarded as having one third of the value

of the iugra dirhams. Therefore the reate 1:36 caloulated hers
for dinﬁr and dirham is in confeormity with the sources adduced.

It ig remarkeble, however to learn from cur dosuments that

dirhams without sdditional definition were "black"™ dirhams.
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¥

This is the more noteworthy, as in some Geniza documents

black d. (dirhem sawid ) are mentioned expressly as nagd migr

the Egyptian eurrency, University Library Gaﬂbridga,llﬁ J 712
(around | 1180), &J 6, £.14 {dated 1241 )

Thg accounts in gsections B - E may be sumarized Eai
followss

Balance in favor of Halfon 22 diIn, 16 qoir

Expenses for customs, ete, and nis

factotum 6d. 21 2/3 g5
Balance 15 din, 18 1/3 4
Actually sent to him plus egio 16 din, 20 g
Due from him 1 din, 1 2/3 qe

In addition, he owned AbU ZikrI 60 dirham, which the latter
had paid to Hiyar (1148 end 25)

Section R (1.26 - margin 1,13),

I

—_—

Here Ab@i Zikri reports that he hed spent 4 din, & 3/3 qire.
(margin 11.4-5) for buying oil (1 dIn. 10 gir. L.27=28) end paper
(the balance 2 din..lE %f3 girs J» However he did not want thet
sum back, but esked Halfon to buy for it "pearlstrings™ for his boya
G (Margin 1-14 top 1.2)

Y aﬂﬂﬂgj_.llﬂ a E.Hm.ﬂ’f{.ie
AbU Zikri, as Halfon's representestive, was served & note He

4Lﬂ“* the latter*s-debi%. However, for ressonsg not stated he did not
pay it, but asked him to send the money to the creditor direct.

H (top, 1.3 - verso, 1=4)
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The background of this passage sesemsz to have been the
following: |

Halfon had left AbU Zikri one pold dIndr and a certain
sum of dirhems for purchasing the items mentioned verso, 1l.1-3
In addition, the prosceeds from the selling of a quantity of storax
were earmerked for that purpose. Abli ZikrI does not mention the
sum obtained, hanﬂ&aa it was known to Halfone He only reports
that the Wakil or agent had teken the sixth of a dIndr more
(esgs for keeping it in storsge ) and that, the dInar being

{if rﬁﬂj?¢¢1ﬂﬂ Fiven

defective, he paid evewsghine out of the dirheams scuidided to
him by Halfon.

It is interesting that AbT ZikrI does not omit as amall a
sum as one gold qirft in his own favor {verso 1.14 )., This is

in accordance with a maxim expressed in a well-knowm Arab

proverbyg T&Qﬁh&hﬁ watahisabil, "Love each other, but make exact

aoccounts between the two of you'.





